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B 5itte bewahren Sie die Anleitung und den Garantieschein zur

Seriennummer auf. Vernichten Sie diese erst nach Ablauf der Garantie-
zeit. Eventuelle Beanstandungen kénnen mithilfe der Stiickliste einfacher
zugeordnet werden.

Beigelegte Dokumente:

- Informationsheft

- Garantieschein zur Seriennummer

- Typenschild inkl. Warnhinweise (Sauna)

- ggf. Zubehor-Anleitungen in ext.Paketen

ElE Please keep the instructions and warranty certificate with the serial
number. Only destroy these after the warranty period has expired. Any

complaints can be more easily traced with the help of the parts list.

Enclosed documents:

- Information booklet

- Warranty certificate for the serial number

- Type plate including warning notices (sauna)

- Accessory instructions in external packages, if applicable

BB veuillez conserver le mode d‘emploi et le certificat de garantie avec
le numéro de série. Ne les détruisez qu‘aprés expiration de la période de
garantie. Les éventuelles réclamations peuvent étre traitées plus facile-
ment a l‘aide de la liste des pieces.

Documents joints :

- Brochure d‘information

- Certificat de garantie avec numéro de série

- Plaque signalétique avec avertissements (sauna)

- Le cas échéant, notices d'utilisation des accessoires dans des
emballages séparés

== Bewaar de handleiding en het garantiebewijs met serienummer.

Vernietig deze pas na afloop van de garantieperiode. Eventuele klachten
kunnen met behulp van de stuklijst gemakkelijker worden toegewezen.
Bijgevoegde documenten:

- Informatieboekje

- Garantiebewijs met serienummer

- Typeplaatje incl. waarschuwingen (sauna)

- Eventueel handleidingen voor accessoires in externe pakketten

Opbevar venligst vejledningen og garantibeviset med serienumme-
ret. Destruer dem fgrst efter garantiperiodens udlgb. Eventuelle reklama-
tioner kan lettere henfares til ved hjeelp af styklisten.

Vedlagte dokumenter:

- Informationsheefte

- Garantibevis med serienummer

- Typeskilt inkl. advarsler (sauna)

- Eventuelle tilbehgrsvejledninger i eksterne pakker

E= Conserve el manual de instrucciones y el certificado de garantia con
el numero de serie. No los destruya hasta que haya expirado el periodo

de garantia. Las posibles reclamaciones se pueden asignar mas facil-
mente con ayuda de la lista de piezas.

Documentos adjuntos:

- Folleto informativo

- Certificado de garantia con el numero de serie

- Placa de caracteristicas con advertencias (sauna)

- En su caso, instrucciones de los accesorios en paquetes externos

I N conservare le istruzioni e il certificato di garanzia con il numero di
serie. Distruggerli solo dopo la scadenza del periodo di garanzia. Eventu-
ali reclami possono essere gestiti piu facilmente con l‘aiuto della lista dei
componenti.

Documenti allegati:

- Opuscolo informativo

- Certificato di garanzia con numero di serie

- Targhetta identificativa con avvertenze (sauna)

- Eventuali istruzioni per gli accessori in confezioni separate

P

Bl Uschovejte si navod k pouziti a zaruéni list se sériovym Cislem.
Znicte je az po uplynuti zaru¢ni doby. Pfipadné reklamace Ize snadnéji
pfifadit pomoci seznamu dilG.

PFilozené dokumenty:

- Informacéni brozura

- Zarueni list k sériovému Cislu

- Typovy §titek v€etné varovnych upozornéni (sauna)

- Pfipadné navody k pfislusenstvi v externich balenich

[ Ulozte si navod a zaruény list so sériovym Gislom. Znicte ich az po
uplynuti zaru¢nej doby. Pripadné reklamacie sa daju jednoduchsie prira-
dit pomocou zoznamu dielov.

Prilozené dokumenty:

- Informacna brozudra

- Zarucny list k sériovému Cislu

- Typovy S§titok vratane varovnych upozorneni (sauna)

- pripadne navody k prisluSenstvu v externych baleniach

i Shranite navodila in garancijski list s serijsko Stevilko. Unicite jih Sele
po izteku garancijske dobe. Morebitne reklamacije je lazje dodeliti

s pomocjo seznama delov.

PriloZzeni dokumenti:

- Informativna broSura

- Garancijski list za serijsko Stevilko

- Tipska plo$¢ica z opozorili (savna)

- Po potrebi navodila za dodatno opremo v zunanjih paketih

— Prosze zachowac instrukcje obstugi i karte gwarancyjng z numerem

seryjnym. Nalezy je zniszczy¢ dopiero po uptywie okresu gwaranciji.

Ewentualne reklamacje mozna tatwiej przyporzgdkowaé za pomoca listy

czesci.

Dotgczone dokumenty:

- Broszura informacyjna

- Karta gwarancyjna z numerem seryjnym

- Tabliczka znamionowa wraz z ostrzezeniami (sauna)

- W razie potrzeby instrukcje obstugi akcesoriow w dodatkowych
opakowaniach

Pohranite upute za uporabu i jamstveni list sa serijskim brojem. Ne
bacite ih dok jamstveni rok ne istekne. Sva reklamacije mogu se lakSe
pratiti uz pomo¢ popisa dijelova.

Prilozeni dokumenti:

- Informativni letak

- Jamstveni list s serijskim brojem

- Plaketa s podacima o tipu koja uklju€uje sigurnosna upozorenja (sauna)
- Upute za sve dodatne pribore u zasebnim pakiranjima

— Kérjuk, érizze meg a hasznalati utasitast és a sorozatszammal ella-
tott jotallasi igazolvanyt. Csak a jotallasi id6 lejarta utan semmisitse meg
Oket. Az esetleges reklamaciok a darabjegyzék segitségével kdnnyebben
nyomon kovethetdk.

Mellékelt dokumentumok:

- Informacios fuizet

- Sorozatszamra vonatkozé jotallasi jegy

- Tipustabla figyelmeztetd feliratokkal (szauna)

- adott esetben tartozékok hasznalati utmutatoi kiléon csomagokban
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0 B Légende Z— Leyenda Legenda

%)

B Nicht im Lieferumfang enthalten
Not included

B B nNon comprises dans la livraison
== Niet bijgeleverd

Ikke inkluderet

B No forman parte del suministro
I ¥ Non incluso

Bl Neni sougasti dodavky

Nie je sucastou dodavky

- N vkljuéeno v obseg dobave
s Nie wchodzi w sktad dostawy
Nije ukljudeno

_—A csomag tartalmaban nem szerepel

@

= Lange muss ermittelt und zugesagt werden
Length must be determined and sawn

BNLa longueur doit étre déterminée et sciée

== De lengte moet worden bepaald en gezaagd
Leengden skal bestemmes og saves

BElLa longitud debe ser determinada y aserrada

[ 1 " lunghezza deve essere determinata e segata
B Délka musi byt ur€ena a rozfezana

Dizka sa musi zistit a odrezat

B Dolociti je treba dolzino in jo odrezati po velikosti
— Nalezy okresli¢ dtugosc i przyciac

DuZina se mora odrediti i odrezati

— Meg kell hatarozni a hosszat, majd le kell vagni

®

B Vit Zubehor
With accessories
W N Avec accessoires
== Met toebehoren
Med tilbehar
B—= Con accesorios
W N con accessori
(= pFislusenstvim
S prislusenstvom
K Z dodatki

il Z akcesoriami

S dodacima

= Tartozékokkal

®

@

= Voriuibergehend fixiert
Fixed temporarily

i Temporairement fixe
= Tijdelijk vast

Midlertidigt rettet

EB= Temporalmente fijo

i Temporaneamente fisso
Bl Dogasné fixovano
Docasne fixované

B Za¢asno popravi

— Tymczasowo ustalone
Privremeno popravljeno
— Ideiglenesen rogzitve

B= Nicht in allen Varianten gebraucht

NpA . .
Not used in all variants

B B Pas nécessaire dans toutes les variantes

== Niet in alle varianten nodig
Ikke brugt i alle varianter

B= No se utiliza en todas las variantes.
I B Non necessario in tutte le varianti

[ Nepouziva se ve v§ech variantach
Nepouziva sa vo vSetkych variantoch

B Ni potrebno v vseh razli¢icah

il Nie jest uzywane we wszystkich wariantach
—_— Nije potrebno u svim verzijama

== Nem minden valtozatban szukséges

5

B=8 5estand vom Haus
Inventory of the house
B N inventaire de la maison
== Inventaris von het huis
Inventar af huset

E= Inventario de la casa
B B inventario della casa
Bad Inventar domu

Zasoby domu

| Inventarizacija hise
e Stan domu

Popis kuce

== A haz allomanya

Kljué

== Jelolések

@

B= Nicht gebraucht
Not needed

W N Pas nécessaire
= Niet nodig

Ikke ngdvendigt
EB= No es necesario
BB Non necessario
(- Nepotiebné
Nepouzivané
B Ne uporablja se
— Niepotrzebne
Nije potrebno
= Nem szikséges
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5 Vergleichen Sie zuerst die Materialliste
mit lhrem Paketinhalt! Bitte haben Sie Verstand-
nis, dass Beanstandungen nur im nicht aufge-
bauten Zustand bearbeitet werden kénnen!

&N First compare the list of materials with
your package contents! Please understand that
complaints can be processed in the non-built
status only!

.] Commencez par comparer la liste du ma-
tériel avec le contenu de votre paquet! Sachez

que nous traitons uniquement les réclamations

concernant le matériel a I'état non monté!

= Vergelijk eerst de lijst van materialen met
de inhoud van uw pakket! Reclamaties kunnen
alleen in behandeling worden genomen zolang

de onderdelen nog niet zijn gemonteerd!

Start med at kontrollere materialelisten
med indholdet af den leverede pakke! Vi ggr
venligst opmaerksom pa at reklamationer
kun kan behandles for materialer som ikke er
blevet bearbejdet!

E En primer lugar, compare la lista de ma-
terial con el contenido del paquete. Rogamos
entienda que las reclamaciones sélo pueden

ser tramitadas antes de montar el objeto!

.] Confrontate questa distinta materiali pri-
ma con il contenuto del pacchetto! Vi preghiamo
di comprendere che eventuali reclami possono

essere accolti solo prima del montaggio!

: Nejprve prekontrolujte obsah baleni podle
materialového listu! Méjte pochopeni pro to, ze
pfipadnou reklamaci se muzeme zabyvat pouze
tehdy, kdyZ dily nebudou smontované!

N : . -

ajprv porovnajte zoznam materialu s
obsahom balika! Prosime, majte na pamati, ze
reklamacie mézu byt spracované iba v pripade,
ak produkt nie je zmontovany!

E Najprej primerjajte seznam materialov z
vsebino vadega paketa! Upostevajte, da lahko
pritozbe obravnavamo le v nesestavljenem
stanju!

60525

: Najpierw poréwnaj liste materiatow z
zawartoscig paczki! Prosimy o wyrozumiatosc,
ze reklamacje moga by¢ rozpatrywane tylko w
przypadku produktéw, ktére nie zostaty jeszcze
zmontowane!

T

mm.am Prvo provjerite popis sadrZaja i usporedi-
te ga s onim §to se nalazi u vasoj posiljci! Imajte
na umu da mozemo obraditi prituzbe samo ako
predmet nije sastavljen!

[ |

mmmm EI6szOr hasonlitsa 0ssze az anyaglistat a
csomag tartalmaval! Kérjik, vegye figyelembe,
hogy a reklamaciokat csak a termék 6sszesze-
relése elétt tudjuk feldolgozni!
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3x B1 12156x 90x 16mm]ID 71514 31x R1 [1900x 96x 19mm]ID 66166
4x B2 390x  45x 18 mm|ID 51434 2x G1 390x 180x 18 mm|ID 86726 21x R2 [2650x 96x 19 mm|ID 63990
2x B3 [2300x 45x 18mm|ID 18364
1x B4 | 300x 95x 18mm|ID 19130
4x B5 | 480x 95x 18 mm|ID 20930
2x B6 | 565x 95x 18 mm|ID 15498
2x B7 |1788x 95x 18 mm|ID 18341
2x B8 |2195x 95x 18 mm|ID 34629
6x B9 |[2275x 95x 18 mm|ID 24347
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4x B11 | 2650x 140x 26 mm|ID 16086 1x V2 |1940x  96x 38mm|ID66169 | | 1x K1 | 1820x 140x 26mm]| ID 26480
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1x L1 |1810x 550x 95mm| ID 43994
2x L2 |2010x 550x 95 mm| ID 80901
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400 x 4x 50 mm ID 3688
25 x 45x 35mm ID 62740
30 x 4,5x 50 mm ID 27179
30 x 45x 80 mm ID 9204 (G
280 x 5x 70 mm ID 93009
15 x 6x 60 mm ID 14014 20%] [b 36178
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- Beispiel Kabelfiihrung Ejemplo de tendido de cables = Przyktad poprowadzenia kabli

NILZ]
Example of cable routing .] Esempio di instradamento dei cavi E Primjer usmjeravanja kabela
.] Exemple de cheminement des cables : Priklad vedeni kabelu = Példa a kdbelvezetésre
= ’ Hiad vedenia b

Voorbeeld van kabelgeleiding Priklad vedenia kablov
Eksempel pa kabelfgring E Primer vodenja kablov
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Hier ist die Funktionsweise des Brettes abgebildet. Regeln Sie damit die Abluft nach lhren eigenen Wiinschen.

This figure shows the functional principle of the board. Regulate the exhaust air according to your own wishes.

Ceci représente le mode de fonctionnement de la planche. Avec elle, régulez I'écoulement de l'air selon vos désirs.

Hier is de werking van het plankje afgebeeld. Regel daarmee de luchtafvoer naar eigen wens.

Sadan fungerer styret. Brug den til at regulere udstedningsluften efter dine egne ensker.

Aqui estéa representada la forma de funcionamiento de la tabla.Regule con ello el aire de salida segun sus propios deseos.

Viene illustrato il principio di funzionamento della tavoletta di regolazione della ventilazione. Con essa si pud regolare a piacere la ventilazione
Zde je zobrazena funkce desky. Regulujte s ni odsavaci vzduch dle Vaseho prani

Tu je znazorneny princip fungovania dosky.Pomocou nej mozete regulovat odvod vzduchu podla viastnych potrieb.

Tukaj si lahko ogledate delovanje plo$¢e. Z njo lahko uravnavate izpusni zrak po lastnih Zeljah.

Ponizej przedstawiono sposob dziatania panelu.W ten sposéb mozna regulowac¢ przeptyw powietrza wywiewanego zgodnie z wkasnymi preferencjami.
Ovo ilustrira kako ploc¢a radi. Koristite je za pode$avanje ispusnog zraka prema svojim Zeljama.

Itt lathaté a deszka miikodési elve. Ezzel sajat igényeinek megfeleléen szabalyozhatja a levegé aramlasat.
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E Hohe aus Ofenanleitung entnehmen
24N Take the height from the oven instructions
.] Prenez la hauteur des instructions du four
= Neem de hoogte uit de oveninstructies
Tag hgjden fra ovnvejledningen

E Tome la altura de las instrucciones del horno

l] Prendere I‘altezza dalle istruzioni del forno
: Vysku vezméte z navodu k troubé
gk i

Vyska je uvedena v navode k peci
E Viina je navedena v navodilih za uporabo pecice
: Wysokos¢ podana w instrukcji obstugi piekarnika
Pogledajte upute za pecénicu za vrijeme kuhanja

=A magassagot a siitdé hasznalati utasitasabdl kell leolvasni
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E Ofenbefestigung
i

EahNN Oven fixing
.] Fixation four
= Oven vaststelling
Ovn fastseettelse
Fijacion horno

.] Fissaggio forno

NY%

: Upeviovaci trouba
- Upevnenie rury
E Montaza pedi
= Mocowanie pieca
E Postavljanje peci

= Sité rogzitése

* 2X
23 mm 4,5%x60

=




Tur in den Rahmen legen
Put the door in the frame
Mettez la porte dans le cadre
Plaats de deur in het frame
Saet dgren i rammen

Pon la puerta en el marco
Metti la porta nel telaio
Vlozte dvefe do ramu
Vlozte dvere do ramu
Vrata namestite v okvir
Umies$c¢ drzwi w oscieznicy
Postavite vrata u okvir

Az ajtét behelyezni a keretbe

HHLENET S F o =6

Tur im Rahmen ausrichten
Center the door in the frame
Aligner la porte dans le cadre
Lijn de deur in het frame uit
Juster dagren i rammen
Alinea la puerta en el marco
Allinea la porta nella cornice
Zarovnejte dvefe do ramu
Vyrovnanie dveri v rame
Poravnajte vrata v okvir
Wyréwnanie drzwi w oscieznicy

Poravnajte vrata u okviru.

HHLEFEVSHAul @M

Az ajté bedllitasa a keretbe
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Gleiche Grundeinstellung fiir beide Verstell-Excenter

Same default setting for both adjustment eccentrics

Méme réglage de base pour les deux excentriques de réglage
Dezelfde basisinstelling voor beide verstelbare excenters
Samme grundindstilling for begge justerings-ekcentere

El mismo ajuste basico para ambos excéntricos de regulacion
Stessa regolazione di base per entrambi gli eccentrici di regolazione
Stejné zakladni nastaveni pro oba nastavovaci excentry
Rovnaké zakladné nastavenie pre oba nastavovacie excentry
Enaka osnovna nastavitev za oba nastavljiva ekscentra

Takie samo ustawienie podstawowe dla obu mimosrodéw regulacyjnych
Ista zadana postavka za oba ekscentra podeSavanja

Ugyanaz az alapbeallitds mindkét allitd excenternél
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